
Schwenkverschraubung
mit Drossel-Ventil

Coude banjo
avec limiteur de débit

Single banjo
with throttle valve

SO 37621
Type -d -G Mat.-Nr. bar M SW1 SW2 SW3 L D H i z1 z2 e kv kg/100
 
G=Rohrgewinde (zylindrisch)	 G=Filetage-gaz BSP (cylindrique)	 G=BSP thread (parallel)
SO 37621-6-1/8 168.7600.100 10 10x1.0 12 14 14 27.5 16.0 25.0 7.0 16.5 10.5 2.8 3.0 2.100
SO 37621-6-1/4 168.7600.110 10 10x1.0 12 19 19 27.5 20.0 32.0 9.0 16.5 12.5 2.8 6.0 4.400
SO 37621-8-1/8 168.7600.160 10 12x1.0 14 14 14 29.5 16.0 25.5 7.0 16.5 10.5 4.8 3.0 2.800
SO 37621-8-1/4 168.7600.170 10 12x1.0 14 19 19 29.5 20.0 30.5 9.0 16.5 12.5 4.8 6.0 4.500
SO 37621-10-1/4 168.7600.270 10 14x1.0 17 19 19 30.0 20.0 30.5 9.0 16.0 12.5 6.6 6.0 4.600

Dieses Drossel-Ventil dient zur Regulierung 
von Luftströmen in beiden Richtungen. Die 
Kombination von Verschraubung und Drossel-
Ventil erlaubt den Anbau direkt an einen pas-
senden Zylinder.
Die Spindelfixierung mittels Kontermutter garan-
tiert, dass sich die Spindel auch bei Vibration 
nicht verstellt. 

Technische Hinweise:
Körper, Anschlussmutter: PA 6.6
O-Ringe: NBR
Hohlschraube, Ventileinsatz: Messing

Ce limiteur de débit sert au réglage 
d’écoulements d’air dans les deux sens. La 
combinaison raccord avec limiteur de débit 
est spécialement destinée au montage sur un 
cylindre approprié.
La fixation de la broche à l’aide d’un contre-
écrou garantit la stabilité du réglage même en 
cas de vibrations.

Données techniques:
Corps, écrou de raccord: PA 6.6
Joints toriques: NBR
Vis banjo, parties de valve: laiton

This throttle valve serves to regulate air flow in 
both directions. The combination of union and 
throttle valve permits direct fitting to a matching 
cylinder.
The spindle fixation via counter nut assures that 
the spindle can not shift, even due to vibration.

Technical notes:
Body, union nut: PA 6.6
O-rings: NBR
Hollow screw, valve parts: brass

Kunststoff PA	 Plastique PA	 Plastic PA

d=Rohraussen-ø / mit Wandung 1 mm
e=kleinste Bohrung
kv=Kenngrösse für das Durchflussverhalten (l/min)
L=Mass in montiertem Zustand

d=ø extérieur du tube / avec paroi de 1 mm
e=ø-min. de passage
kv=facteur d’écoulement (l/min)
L=après montage

d=tube outside diameter / with wall thickness 1 mm
e=minimum bore
kv=flow factor (l/min)
L=installed length
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